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AHHOTaNNUA

JlaHHas cTaThsd I OCBSAIIEHA JMHIBOKYJBTYpPOJIOIMYECKOMY aHANIM3Y CTYJEHUYECKOrO CJIEHra, KOTOPBIN MOCTOSHHO
U3MEHSETCS U OKa3blBAaeT BJIMSHHUE HE TOJIBKO HAa SA3BIKOBYIO KyJNbTYpYy HAIlMM, HO M Ha MPOIECC MEXKYIbTypHON
KOMMYHHUKAIIMHU B 1IeJoM. PaccMarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CTYJEHYECKOrO CIICHTa, aHAIU3UPYIOTCS
0COOCHHOCTH CTHJIMCTHYECKOH M JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI, MPEACTABISIOTCS TEMaTHIECKUE TPYIIIIBI
CTYZIEHUECKOTO CIICHTa B aKaeMHUYECKOM AucKypce. OZHON M3 TTIaBHBIX NPUYUH HCIIOIb30BAHMS CICHTOBBIX CIIOB
MOJIOAEXKBIO SIBIAETCA IMOCTOSHHOE JXEJTaHHE UYyBCTBOBaTh ceOs CBOOOAZHO B CBOEH Cpene, pasroBapHBaTh CO
CBEPCTHHUKAMH Ha «CBOEM A3bIKEe». [103TOMY Takoe HHTEPECHOE, MHOTOIUIAHOBOE M IIOCTOSHHO MEHSIOIIEECs
ABJICHHE OCTAaéTCAd HENOCTAaTOYHO W3YyYCHHBIM M NPOTHUBOPEUMBBIM. CTaThsi NPEACTABISIET WHTEpEC IS
uccieoBareneii B 00J1acTu epeBoa, JISKCUKOJIOTHH, CTHIIMCTHKH.
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Abstract

The paper describes the linguistic and cultural analysis of student slang, which is constantly changing and has an
impact not only on the language culture of the nation, but also on the process of intercultural communication in
general. The article considers the features of modern student slang, analyzes the features of stylistic and lexical-
semantic structure, presents thematic groups of student slang in academic discourse. One of the main reasons for the
use of slang words by young people is a constant desire to feel free in their environment, to talk to their peers in
"their own language". Therefore, such an interesting, multi-faceted and constantly changing phenomenon remains
insufficiently studied and controversial. The article is of interest to researchers in the field of translation, lexicology,
and stylistics.
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[lonsiTe «cieHr» NPUXOAUT B HAyuyHbIM JIeKCUKOH B cepenuHe XIX Beka wus
AHTTUHCKOTO SI3bIKa U UCTOJIB3YEeTCS B OTHOIIEHUH HEOPEXKHBIX (HOpM 0OMXOTHO-PA3TOBOPHOTO
s3pika. ClieIyeT OTMETUTD, YTO JIaHHBIA TEPMUH HEJOCTATOYHO pa3palboTaH, MOATOMY €IMHOTO
MHEHHSI O TOM, 4YTO SBJISIETCS CJIEHroM, He cymectByer. Kak ormeuaer M.M. MakoBckuii,
«CJIEHT TPU3HAETCS AHTUIIOAOM JIMTEPATYPHOIO A3bIKA W OTOXKIECTBISAETCS YACTUYHO C
JKQproHOM, a YaCTUYHO ¢ MPOGeCCHOHATN3MAMU U Pa3rOBOPHBIM sI3bIKOM» [MakoBckuii 1982:
11]. B nanHO#l cTaThe MBI TOHMMAEM IOJ] CTYJACHYECKUM CIIEHTOM CIEeIU(PUIECKUE SI3bIKOBHIE
BBIpQXEHHS, 4acTo ¢ (aMUIbSIPHON OKpackoil, kacarommuecs cdepbl OOydyeHUss B BBICIIEM
y4eOHOM 3aBEeJCHUHU, KOTOPHIMHU BJIAACIOT MPEACTABUTEIM aKaJEMHUYECKOTO COOOIIECTBA, B
YaCTHOCTU CTYJEHTHI. Mcronb30BaHrEe TaHHOM JIEKCUKU CUYMTAETCS MOJHBIM U MPECTUKHBIM U
OOBSCHSETCS XapakTepHBIM IS CTYJEHTOB CTPEMJIEHHEM K CaMOJOCTaTOYHOCTH U
HE3aBHCUMOCTH, «IOHOIIECKUM MaKCHUMalu3MOM». Takue cJIoBa U BBIPAKEHUS OBICTPO
CTAHOBSTCA MOMYJISIPHBIMU B aKaJeMHYeCKOr cpeae. NHTEHCHMBHOCTh UX MCIOJIb30BAaHMS PACTET
0 TeX TOp, MOKa CICHTOBBIC BBIPAXKEHHS HE MEPECTaloT ObITh MOJHBIMU, W 3aTE€M HAWTH MX
MOXHO TOJBKO B CIIEIMAJIBHBIX CIIOBAapsX. YCTapeBIIHE CJIOBAa CMEHSIOTCS HOBBIMH, Ooiee
OpOCKMMHU M WHTEPECHBIMH. Bce jke HEKOTOpBIe CIIOBAa M BBIPAYKEHUSI OCTAIOTCS B CIOBApPHOM
3amace TOKOJICHHM: VHugep, npenoo, akadem. B. EaucTpatoB yrmoMuHaeT Takue CTYIACHYECKUE
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«CJIOBEUKM», KaK 9Keamop - BpeMs IIOCIIE 3UMHEH CEeCCUM Ha TPETbeM Kypce, cmunyxa -
crunnenaus [EnuctparoB 1994: 157].

AKTYaJlIbHOCTh JAaHHOM PaOOThI ONPEIENIAETCS NHTEPECOM K M3YYEHHIO HOBOW JIEKCUKH,
KOTOpasi HEOXXUIAHHO BO3HUKAET B CTYJEHYECKOM MHPE M MPUOOPETaeT CTUXUITHYIO
MOMYJISIPHOCTb.

CryneHt — 3710 ocobast colnaibHas IUYHOCTh U UCIOJB30BaHUE CBOETO CIIEHTa B IAHHOM
ciydyae Heu3z0exxkHO. Pa3BuTHe JHMYHOCTM Kak TPOLECC «COLHUATM3AlMM  WHIAMBHIA
OCYILIECTBIISICTCSI B OMNPEIEIIEHHBIX COLUMANbHBIX YCIOBHSX, IMPEACTaBUTEIEM KOTOPOTO OH
seisiercs» [[Tamkosckas 2009: 144].

[Toctynass B BbicHiee ydeOHOE 3aBelIeHUE, CTYACHTHI IONAJAI0T B OMNPEICICHHYIO
COLIMAJIbHYIO IPYIILy M 3TO CYILIECTBEHHO BIIMSAET Ha X KOMMyHHKauuto. IIpencrasnsgercs, 4ro
KOMMYHHMKATHUBHOE MOBEJEHUE CTYJEHUYECKOr0 COOOIIECTBa PYKOBOACTBYETCS IPUHIIUIIOM «4eM
Xy)Xe, TeM JIydlle», HHaye ToBops, 3hhekTuBHOE peueBoe B3aUMOICHCTBHE TOCTUTACTCS «ITyTEM
YIPOIIEHUS CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKUUN, SJKOHOMUHU B YIIOTPEOJIICHUH SI3BIKOBOIO MaTepHala,
OTHOCHTEJIbHOW HHMBEIMPOBKU B HCIIOJIBb30BAaHMH SI3BIKOBBIX cpeiacTB» [bysunoma 2017: 125].
OueBHIHO, UYTO KJIHOYEBHIM MOTHBOM CIIOBOOOpA30BaHUsS ISl CTYACHTOB SBIISETCS SKOHOMMS
PEUEBBIX CPEACTB. DTO MPOUCXOJNT, IIOTOMY YTO Ka)KIIbli JI€Hb OHM CTAJIKUBAIOTCS C OOJBIIMM
o0beMOM MH(MOPMALMKU U TOITOMY CTAparOTCs OOJETYUTH IMPOLECC KOMMYHUKAIIUU 33 CYET
pEYEeBOI KOMIIPECCHH, YTO XapaKTEPHO HE TOJIBKO ISl cTyaeH4Yeckoro auckypcea [Ceapix 2011;
Cenpix, by3unona 2019].

CuuTaercs, 4TO CJIEHI Hayal CBOE CYIIECTBOBAaHHME OT COKpallleHUH Ha3BaHUU
npenMeroB.  [lo3ke  OUCHUIUIMHBL — CTadM  3aMEHAThCS  (QaMWIMSAMH WM~ HMMEHaMU
npenojaBateneidi. MOXHO CKaszaTh, 4YTO IJIOOANBHYIO pOJIb B TIOSABJIEHUU CIIEHIa HUIPAIOT
3aMMCTBOBaHUS.

CryneHueckuil cjeHr oOlajgaeT CIOXKHON CTPYKTypo#, BKIoyaromied B ceds
JUTEPATYpPHBI PYCCKUH SI3bIK KaK OCHOBY OOIIEHUS, MOJIOJICKHBIN IKaproH, KOTOPBIA
uHTepdepupyeTcss B SA3bIK CTYACHTOB, U COOCTBEHHO CTYACHUECKHE CIEHTH3MBI, KaK CIoco0
aBTOHOMU3auuu B oOuiectBe. C OAHON CTOPOHBI, KaXKETCs, YTO peyb CTYJIEHTa COOTBETCTBYET
JTUTEPAaTypHOM HOpPME M OH HHKAaK HE CHUTHAIM3UPYET CBOI MPHUHAJICKHOCTh K JaHHOU
COIIMAIIHOW TpyIIe, HO MpHU Oojee MoAPOOHOM M3YYEHUH CTYACHUYECKOTO SI3bIKa, OTMEYAeTCs
HCIOJIb30BaHNE OCOOBIX CJIOB U BBIPAXKEHUH, MPUCYIIHX JIHIIb JAHHON COIMATBHOMN TpYIIIIE.

PaccmarpuBas TemaTHKy CTYIE€HYECKOTO CJEHTa, Mbl TPHUILIA K BBIBOJY, YTO OHA
CBsI3aHA B OCHOBHOM C y4e0o# B BbICIIEM y4eOHOM 3aBe/IeHUU. BbiIo BhIAENeHO § peneBaHTHBIX
TEeMaTUYECKUX OJIOKOB:

1. Haumenosanusa yueOHbIX 3a6e0eHuil: «BBIIIKA» - BbICIIEE y4eOHOE 3aBEJCHMUE,
«MOJIyTEX» — TMOJuTeUHn4Yeckoe yuwminiie, «baymanka» — MI'TY um. baymana, «maparay —
HEYBaXX. TEXHUKYM, YUWIUIIE U [I.T.

2. Yueonvie npeomemwi: «BbIIMAT» — BbICHIAS MareMaTHKa, «MHUKpa» —
MUKpODJIEKTPOHUKA, «HAYepTalKa) — HadepTaTeNlbHAs Te€OMETPUS, «KYJIEK» — KyIbTypOIOTHS,
«HHS3)» — ATHOCTPaHHBIN S3bIK, «CPAIIHUK» — COBPEMEHHBIA PYCCKUN SA3BIK U T.1I.

3. Haumenoeanue npenooasamesneii:

a) MO JOHKHOCTH «IIpodu» - Tmpodeccop, «IIpenoay — MPenoaaBaTelb, «IOIHUKY» WU
«101» — AOLIEHT, «pEner» — penerurop;

0) cornmacHO TMpenoJaBaeMOMYy IMpEeIMETy:  «JIaTHHOC»- TMpenojaBareib JIAThIHHU,
«CpAILIHULIA» - TPENoJaBaTebHUIIA COBPEMEHHOIO PYCCKOTO  S3bIKa, «THYAIKa» -
MpernojaBaTesib aHTJTUHCKOTO SI3bIKA U T. 1.

4. Haumenosanusa yuednvix pabom: «1/3» — NOMalIHss paboTa, «Kypcau» — KypcoBas
paboTa, «KOHTpa» — KOHTPOJIbHAs paboTa, «1aday — maboparopHas paboTa u T.J.

5. Haumenosanus cmyoenmos:

a) Mo MecTy oOydeHus: MaHAzep — CTYACHT, U3ydaromuil MeHePKMEHT , «CKaJIbIIeIIhb»-
CTYJIEHT- MEAUK, «Oorapok» — ctyneHt MI'Y um. OrapeBa, «apxanren» — cryaeHTlIeH3eHckoro
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MY3BIKQTBHOTO YUUIHIIA UM. A.ApXaHTeIbcKoro, «Caako» - CTyIEeHT MY3bIKaJIbHOTO YYWIINIIA,
«MEAYIIHUK» - CTYACHT MeJayHUBEpCUTETa U T 1.

b) mo anutensHOCTH O0yUeHHS: «aOUTypa» — aOUTYpUEHTHI, «(ppeuepy» -MepBOKYPCHUK,
«MaMOHT» — CTYJIEHT CTaplUIero Kypca, «aCllupHH» — aClIUPaHT U T.1.

B) IO YCIEBAEMOCTH: «OOTaH» — OTJIMYHHUK, «IypPOTOH» - JBOCIIHUK, «KpacaBa» -
CTYZEHT, JAlOIIUN CIIUCHIBATh U T.1.

6. Buowvt yuednuix 3anamuii: «OTCHIIAIOBKA» — JIEKLUS, «I1apa» - CEMUHAP WIM JEKIUSA
IPOIOJKUTEIBHOCTBIO B /IBA aKaJEMHUECKUX 4aca, OKHO» - IEPEPBIB MEX/y 3aHATUSAMHU U T.JI.

7. OK3ameHayuoHHaa memamuKa: «>K3eMa» - HK3aMeH, «pyOUKOH» - 3a4eT, «I0TCa» -
JIOTIOJIHUTENIbHAS CECCHsl, «IIMapraika» - IOJACKa3Ka, «OO0EKOMIUIEKT» — 3amac IIHnaprajok,
«OomMbay - mmapraika c MoJIHBIM OTBETOM, 0aJUIacT- akaJeMudecKast 3a/I0JKEHHOCTD, «CTYIaK»-
CTYACHYHCKHH OMIIET, «3aueTKa» — 3aueTHas KHUXKKA U T.JI.

8. Ouyenxu: «aBromar» — IOJYYUTh AaBTOMAaTMUYECKUW 3a4eT 3a MOCEIICHHUE 3aHATUN U
Xopouryro paboTy Ha HHX, «0aHaH» — HEYJOBJIETBOPUTENbHAs OLEHKA, «XBOCT» —
3a/10JKEHHOCTD 110 NPEAMETY U T.J.

OueHb 4acTo B CBOEH pedM CTYJEHTbI UCHOJb3YIOT aHIJIUIM3MbI, KOTOpPbIE 0003HAYaI0T
UX €XKCTHEBHBIC IEHCTBHS: «UEKUHUTHCS» - 3apErHCTPUPOBATHCS; «OAHUTHY» — HTHOPHPOBATH
KOT0-TO; «UMJIMTB» — OTIbIXaTh, pacciaalisTbCs, TPATUTh B IYCTYIO BpeMs; «XaWIoOBaTb» —
pa3BOAUTh WHIYMHXY BOKPYT Yero-in0o; «arpuTbCs» — 3JIUTHCS, OECUTHCS, pa3ApaskaThCs;
«t03aTh» - UCIIOJIb30BATh YTO-I., pa0OTaTh C UEM-JI.M MHOTHE JIPYTUE CJIOBA U BBIPAKEHMUSL.

Crnenr wucmonbdyercss «uIsi co3gaHus dp¢eKTa HOBU3HBI, HEOOBIYHOCTH, OTIHYHUS OT
OPU3HAHHBIX ~ O0pa3loB, Ui MNPHUAAHUS  BBICKAa3bIBAHUIO  KOHKPETHOCTH,  JKHMBOCTH,
BBIPA3UTEILHOCTH, 3pUMOCTH, TOYHOCTH, KPAaTKOCTH, OOpPa3HOCTH, a TaKXKe, 4TOObl M30exKaTh
ITaMIoB, Kiuie» [Makosckuit 1982: 9-10].

Takum 00pa3oM, MOXXHO cJelaTh BBIBOJ, YTO HAJWYHUE CIEHTOBBIX BbIPAXKEHUH
XapaKTEPHO JIJIsl ONMCaHUS Y4eOHOH cepbl CTYIeHYECKOH KU3HH, IPHYEM CICHT UCIOIBb3YETCs
B OOlIeHWU Ha JI0OYI0 TeMy JaHHON cQephl, YTO J0KA3bIBAET AKTYaJbHOCTh CTYJIEHYECKOTO
CJIGHra Cpely YdJallluxcsl BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeleHuil. HekoTopble jekcuueckue eIuHHIIbI
BOIIUIM M IPOJIOJIKAIOT BXOAUTH B TOPOJICKOE IPOCTOPEUHE, Pa3rOBOPHYIO JIMTEPATYPHYIO pPeub,
(GuKCHPYIOTCS B HOPMAaTHUBHBIX CIOBAPSAX COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKA.
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AHHOTAIIUSA

B manHO# cTaTthe paccMaTpuBaeTCS TaKOe SBICHHAE BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE, KaK BepiaH — APCBHEUIIHIA U3 S3BIKOB
KOAWPOBaHUs, W3HAYAFHO CYMTABIIAHCS S3BIKOM JCKIIACCHPOBAaHHBIX 3JeMeHTOB. CoO cBpeMeHeM cdepa
YHOTpeOJICHHsI BEpIIaHU3UPOBAHHON JIEKCHKH PACIIUPUIACh, €€ UCIIONB3YIOT Pa3InYHbIC CONHANbHBIC TPYIIHI, B
MepByI0 odepens — (paHIy3cKas MOJOICKb, UIA TPHUAaHWSA CBOEH pednm OoONbIIeH J>KHBOCTH, SPKOCTH H
9KCIPECCUBHOCTH.

KuioueBble cjioBa: BepjiaH, BEpIaHU3UPOBaHHAs JIEKCHUKA, SI3BIKOBOM KO/, apro, )KaproH, MOJIOJICKHBIH JKaproH.
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Abstract

This article considers such a phenomenon in the french language as verlan - the oldest of the coding languages,
originally considered as the language of social drop-outs. Over time, the sphere of use of verlanized vocabulary has
expanded, it is used by various social groups, primarily french youth, to give treir speech greater liveliness,
vividness and expressiveness.

Key words: verlan, verlanized vocabulary, language code, argot, jargon, youth slang.

Tema naHHOHM CTaTbu — JMHTBUCTUYECKOE MCCIIEJIOBAHUE BEPIIAHW3MOB COBPEMEHHOIO
¢bpaHIry3ckoro sa3bika. Bepianuszmbl 00pa3oBaHbl 0COOBIM SI3BIKOBBIM KOJIOM: BEpJIaH, MEXaHU3M
KOTOPOIrO 3aKJI4aeTcss B HHBepcuu cioro. Hazanue mnpoucxoaut or (paHIy3cKOro
«l'enversy, T.e. «<HA060POTH.

CucreMa S3bIKOBBIX KOJIOB UMEET IIyOOKYI0 UcTOpHio. OHa BBI3BIBAET MHTEPEC MPEXKIIE
Bcero y ¢panmy3ckux yueHsix (II. T'mpo, A. Kpuctons, A. bproan, A. Jl03), Tak Kak
BEPJIaHU3UPOBAHHAS JIEKCUKA — OCOOEHHOCTB (PPAHILY3CKOrO s3bIKa. E€ OCHOBHBIE HOCUTEIN —
(bpaHIry3cKast MOJIOJIXKb U PAJ] Y3KUX COLIMATIBHBIX I'PYII HACEIEHUS CTPaHBbI.

B mupe cymiecTBytoT orpoMHOE MHOXKECTBO SI3bIKOB. OJJHAKO, €CTh U IMOHITHE «S3BIK»
KaK HEYTO €AMHOEe, NMPHUCYIIee YEeIOBEUECKOMY OOLIECTBY B I€JIOM, IHOCKOJIBKY IPH BCEM
MHOT000pa3uu A3bIKOB, UM IpHUCYIIH oOmue 4epThl. Jlroau aymarot, obmarorcs, GopMUpPYIOT
CBOE€ MHUPOBO33PEHME JUIsl IOHMMAHUS UCKYCCTBA, AK€ YyBCTBYIOT ITOCPEJICTBOM fA3bIKA. S3BIK
HEMOCPECTBEHHBIM o0Opazom CBsI3aH C MEHTJIUTETHBIMU  XapaKTEepPUCTUKAMHU
KOMMYHHMKaTUBHOIO IIOBEJIEHHUS MPEACTABUTENEH JIMHTBOKYJIBTYpbl, B YacTHOCTH —
Opannysckoil pecniyonuku [Cenpix, byzunosa 2019].

ConmanbHO-KYJIbTYpPHBIE TI€peMEHbl B OOIIECTBE, CTAHOBJIEHHE TE€X WM MHBIX
OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX JIBWKEHUN W Jpyrue pasivydHble BHEUIHHE (DaKTOPbl OKa3bIBAIOT
HEMaJioe BO3JICHCTBUE Ha BOJIIOLMIO sA3bIKa. M3BeCTHO, UTO Hambosee 3aMeTHbIE U Cephe3HbIe



